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Copying of this document and giving # to others ond the use or communicotion of the contents thereof, are forbidden without express

aufhority. Confravention of this resfriction will constitufe on eviden! abuse ond result in a liability to the payment of damages. All rights
are reserved in the event of the gront of patent or registration of o ulility madel or design. This document is the subject of copyright.

Non e permesso consegnare o terzi o riprodurre questo documento, ne uhilizzarme il conteruto o renderlo comunque rote Q terzi
senza autorizzozione esplicita. Ogni infrazione costiluira un evidente abuse e comportera il risar cimento dei danni subiti.

E'fetta riserva oi futti i diritti deriventi do brevetti o modelli.

auforisation expresse. Touf manguement o ceffe regle constiue un dbus evident ef expose son outeur ou versement de dommoges et

inerets. Tous draits de propriete industrielle reserves, notamment en matiere de brevels ef de modeles.
nicht qusdruecklich zugestanden. Zuwiderhondlungen siellen einen offensichtlichen Missbrauch dar und werpflichfen zu Schodenersatz.

Toute Communication ou reproduction de ce document, foute expleitation ou communication de son contenu sont interdites, souf
Alle Rechte fuer den Fall der Patenterteilung ocler Gebrauchsmuster-Eintragung vorbehalten.

Weargabe sowie Vervisoshigung dieser Unteringe, Werwertung und Mitteilung ibres Inhalts nicht gastotiet, saweit
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WORKING MEDIUM: AIR (CONTAINING WATER, OIL AND ALCOHOL)
X W ARBE I TSMEDIUM: LUFT (WASSER-, OEL- UND ALKOHOLHALTIG)
FLUIDE D'UTILISATION:  AIR (CHARGE D'EAU, D'HUILE ET D’ALCOOL)
* + FLUIDO DI ESERCIZIO:  ARIA (CONTENENTE ACQUA, OLIO E ALCOOL)
, _ AMBIENT MEDIUM; AIR (CONTAINING WATER, SALT, DUST AND OIL)
| — pu UMGEBUNGSMED [UM: LUFT (WASSER-, SALZ-, STAUB- UND OELHALTIG)
— FLUIDE AMBIANTE: AIR ((%HARGE D'EAU, DE SEL. DE POUSSIERE ET D H%JILE)
ST - S FLUIDO AMBIENTE: ARIA (CONTENENTE ACQUA, SALE, POLVERO E OLIO
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O N —0 f THERMAL RANGE OF APPLICATION UNDER NORMAL AMBIENT CONDITIONS:
YEV4 BUV3, U5 THERMISCHER ANWENDUNGSBEREICH UNTER NORMALEN UMGEBUNGSBEDINGUNGEN:  -40°C ... +65°C
| GAMME D'APPLICATION THERMIQUE DANS LES CONDITIONS AMBIANTES NORMALES: -40°F.....+149°F
alr U CAMPO THERMICA DI APPLICAZIONE NELLE NORMALI CONDIZIONI AMBIENTALI:
@ ‘ SHORT-TIME RESISTANCE TO HEAT: WITHOUT FUNCTION
* ¥ X KURZZEITIGE WAERMEBESTAENDIGKEIT: 10°C (MAX. th) OHNE FUNKTION
| RESISTANCE THERMIQUE TEMPORAIRE: 230°F SANS FONCTION
- - - - - - - - - - - - - = = = = = | Ugemggragd Yarmggeedt || RESISTENZA TERMICA PER BREVE PERIODO: SENZA FUNZIONE
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A Tt Ty PRESSION D'UTILISATION (ALIMENTATION):
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’ ¥ GFE STE T ST MAX. ZULAESSIGER BETRIEBSDRUCK (VORRAT): Pl =13 BAR  KURZZEITIG
PRESSION D'UTILISATION MAXI ADMISSIBLE (ALIMENTATION): DE COURTE DUREE
PRESSIONE DI ESERCIZIO MAX. AMMISSIBILE (ALIMENTAZIONE): BREVE TEMPO SOLO
MIN. FLOW PASSAGE / NOMINAL DIAMETER:
MIN. DURCHFLUSSOEFFNUNG / NENNWEITE:
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I PORT: 1 M3mm® / NWI2
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o USE OILY THE LINES INCL. THE COLPLINGS DELIVERED BY WABLO AND/OR RELEASED BY WABCD: ZULAESSIGE EINBAULAGE ‘ | , O BEZE ICHNUNGSSCHILD NICHT BEDRUCKT ANZUGSMOMENT FUER VERSCHLUSSSCHRAUBEN:  MIEx1.5: M__ = 34N
T0 B DELIVERED WITH PROTECTION CAPS POSITION D INSTALLATION ADMISE TAROETTA NN ST avRATG T RINEE COUPLE DE SERRAGE POUR BOUCHONS FILETES:  M26xL.5: M = 67N
POSIZIONE DI MONTAGGIO AMMESSE (mSs  WORTIA NN STAATD e COPPIA DI SERRAGGIO PER TAPPI FILETTATI, e
NUR VON WABCO GELIEFERTE BZW. VON WABCO FREIGEGEBENE LEITUNGEN INKL. KUPPLUNGEN VERWENDEN: NSTALLATION INSTRUCTION: EXHAUST DOWNWARDS Ao  mms®) - = ‘
GEHOEREN NICHT ZUM LIEFERUMFANG: : R 4 > .
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UTILISER SEULEMENT LES LIGNES AVEC ACCOUPLEMENTS FOURNIS PAR WABCO ET/OU HOMOLOGUES PAR WABCO: INDICAZIONE DI MONTAGGIO: SCARICO VERSO 1L BASSO PARTIE MARQUEE SANS PEINTURE POSARE | CAVI SECONDO INDICAZIONE DI MONTAGGIO: '
NON COMPRIS DANS LA LIVRAISON; PARTE SEGNATA SENZA VERNICE ) ‘
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POWER SUPPLY TERMINATION
VERSORGUNGSANSCHLUSS (ELEKTR.) X1
RACCORDEMENT D'ALIMENTATION
CONNESSIONE DI ALIMENTAZIONE

ADDITIONAL CONNECTOR
ZUSATZSTECKER
CONNECTEUR ADDITIONEL
CONNETTORE ADDIZIONALE

X6

400 500 070 O

400 500 081 O

400 500 082 O

400 500 083 O

400 300 070 O

400 500 081 O

400 500 082 O

400 500 083 O

DC POWER SUPPLY ECU

DC SPANNUNGSVERSORGUNG ECU

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE ECU
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA ECU

DC POWER SUPPLY ECU

DC SPANNUNGSVERSORGUNG ECU

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE ECU
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA ECU

DC POWER SUPPLY ECU

DC SPANNUNGSVERSORGUNG ECU

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE ECU
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA ECU

DC POWER SUPPLY ECU

DC SPANNUNGSVERSORGUNG ECU

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE ECU
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA ECU

1ISO 1185 (24N)

ISO 1185 (24N)

ISO 1185 (24N)

1SO 1724 (12N)

DC POWER SUPPLY VALVES

DC SPANNUNGSVERSORGUNG VENTILE

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE POUR VALVES
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA PER VALVOLE

DC POWER SUPPLY VALVES

DC SPANNUNGSVERSORGUNG VENTILE

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE POUR VALVES
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA PER VALVOLE

DC POWER SUPPLY VALVES

DC SPANNUNGSVERSORGUNG VENTILE

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE POUR VALVES
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA PER VALVOLE

DC POWER SUPPLY VALVES

DC SPANNUNGSVERSORGUNG VENTILE

DC ALIMENTATION ELECTRIQUE POUR VALVES
DC ALIMENTAZIONE ELETTRICA PER VALVOLE

GND GND GND GND
N.C. CAN LOW (I1SO 1992) 24V CAN LOW (I1SO 11992) 24V CAN LOW (ISO 11992) 12V
N.C. CAN HIGH (1SO 11992) 24V CAN HIGH (1SO 11992) 24V CAN HIGH (1SO 11992) 12V

WARNING LAMP
WARNLAMPE

WARNING LAMP
WARNLAMPE

WARNING LAMP
WARNLAMPE

WARNING LAMP
WARNLAMPE

Copying of this document and giving it fo olhers and the use or communication of the contents thereof, ore forbidden without express

autharity. Contravention of this restriction will constiiule an evident abuse and result in a ligbilily 1o the payment of damages. All rights
are reserved in the event of the gront of patent or registration of a ulility model or design. This document is the subject of copyright.

Non e permesso consegnare o ferzi o riprodurre guesto documenta, ne utilizzorne il conferuto o renderla comungue nate a terzi
senza autorizzazione esplicita. Ogni infrazione costifuira un evidente dbuse e comportera 1l risor cimento del danni subifi.

E'foffa riserva di futti i diritti derivonti do brevett o modell.

autarisation expresse. Toub manquement o ceffe regle constitue un abus evident ef expose son autelr au versement de dommoges et

interets. Tous droits de propriete industrielle reserves, notomment en matiere de brevets et de modeles.
nicht ausdruecklich zugestanden. Zuwiderhandlungen stellen einen offensichtlichen Missbrauch dar und verpflichten zu Schadenersafz.

Toute Communication ou reproduction de ce document, toute exploifotion ou communicotion de son confenu sont interdiles, souf
Alle Rechte fuer den Fall der Patenterfellung ocer Gebrauchsmuster-Einfragung vorbehalten.
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LAMPE TEMOIN LAMPE TEMOIN LAMPE TEMOIN LAMPE TEMOIN
LUCE SPIA LUCE SPIA LUCE SPIA LUCE SPIA
GND GND GND GND
Y
2:1
TURNED BY
GEDREHT UM 90°
TOURNE DE
RUOTATO DI

VIEW SHOWN WITHOUT CONNECTOR HOUSING
ANSICHT DARGESTELLT OHNE STECKERGEHAEUSE 894 110 139 2

X6.1|GENERIC 10 D1 GENERIC 10 D1 GENERIC 10 D1 GENERIC 10 D1
X6.2|GENERIC 10 D2 GENERIC 10 D2 GENERIC 10 D2 GENERIC 10 D2
X6.3|N.C. GENERIC 10 AT GENERIC 10 AT GENERIC 10 AT
DIAGNOSTIC POWER SUPPLY DIAGNOSTIC POWER SUPPLY DIAGNOSTIC POWER SUPPLY DIAGNOSTIC POWER SUPFLY
X6.4 DIAGNOSE SPANNUNGSVERSORGUNG DIAGNOSE SPANNUNGSVERSORGUNG DIAGNOSE SPANNUNGSVERSORGUNG DIAGNOSE SPANNUNGSVERSORGUNG
*"|ALIMENTATION ELECTRIQUE DIAGNOSTIC |ALIMENTATION ELECTRIQUE DIAGNOSTIC ALIMENTATION ELECTRIQUE DIAGNOSTIC ALIMENTATION ELECTRIQUE DIAGNOSTIC
ALIMENTAZIONE ELETTRICA DIAGNOSI  |ALIMENTAZIONE ELETTRICA DIAGNOSI ALIMENTAZIONE ELETTRICA DIAGNOSI ALIMENTAZIONE ELETTRICA DIAGNOSI
X6.3|GND GND GND GND
(DISCHARGE VALVE) (DISCHARGE VALVE) (DISCHARGE VALVE)
¥6.6/N.C L-MODULATOR AV (AUSLASSVENTIL) L-MODULATOR AV (AUSLASSVENTIL) L-MODULATOR AV (AUSLASSVENTIL)
R (SOUPAPE D’ECHAPPEMENT) (SOUPAPE D ECHAPPEMENT) (SOUPAPE D ECHAPPEMENT)
(VALVOLA DI SCARICO) (VALVOLA DI SCARICO) (VALVOLA DI SCARICO)
(INLET VALVE) (INLET VALVE) (INLET VALVE)
¥6.7N.C L-MODULATOR EV (EINLASSVENTIL) L-MODULATOR EV (EINLASSVENTIL) L-MODULATOR EV (EINLASSVENTIL)
B (SOUPAPE D"ADMISSION) (SOUPAPE D ADMISSION) (SOUPAPE D’ ADMISSION)
(VALVOLA DI IMMISSIONE) (VALVOLA DI IMMISSIONE) (VALVOLA DI IMMISSIONE)
DIAGNOSTIC LINE K DIAGNOSTIC LINE K DIAGNOSTIC LINE K DIAGNOSTIC LINE K
¥6.8 DIAGNOSE LEITUNG K (I1SO 14230) DIAGNOSE LEITUNG K (1SO 14230) DIAGNOSE LEITUNG K (1SO 14230) DIAGNOSE LEITUNG K (1SO 14230)

LIGNE K DIAGNOSTIC
LINEA K DIAGNOSI

LIGNE K DIAGNOSTIC
LINEA K DIAGNOSI

LIGNE K DIAGNOSTIC
LINEA K DIAGNOSI

LIGNE K DIAGNOSTIC
LINEA K DIAGNOSI
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2:1
TURNED BY
GEDREHT UM 90°
TOURNE DE
RUOTATO DI

VIEW SHOWN WITHOUT ELECTRICAL ASSEMBLY
ANSICHT DARGESTELLT OHNE ELEKTRISCHE BAUGRUPPE 894 607 380 2

VUE SANS ENSEMBLE ELECTIQUE
VUE SANS BOITE DE RACCORDEMENT PORT Eﬂﬁﬂlgm VISTA SENZA GRUPPO ELETTF?ICO
VISTA SENZA INVOLUCRO DAL SPINA ANSCHLUSS FONCTION
X1.3 X1.2 SRIEICE FUNZIONE
) 400 500 070 O 400 500 081 0 400 500 082 0 400 500 083 0 X6.3
1 SUPPLY OF ENERGY, ENERGIEZUFLUSS VOM VORRAT, ALIMENTATION, ALIMENTAZIONE X6.7
X1.4 N 2 22 "
I A X1.1 2.1 2.2 DELIVERY OF ENERGY, ENERGIEABFLUSS, UTILISATION, MANDATA XG.4 \
i 2.1 2.2 ' — X6.1
3 EXHAUST PORT, ANSCHLUSS ATMOSPHAERE, CONNECTION D'ECHAPPEMENT, CONNESSIONE SCARICO = ‘
- 4 CONTROL PORT, STEUERANSCHLUSS, ORIFICE DE COMMANDE, ORIFIZIO DI COMANDO
| [ \
_ WHEEL SPEED SENSORS X2 PIN ASSIGNMENT ACCORDING TO INSTALLATION INSTRUCTION: (SEE SHEET 1) — ﬂf ; ; -
i RADDREHZAHL -SENSOREN X3 ANSCHLUSSBELEGUNG NACH INSTALATIONSVORSCHRIFT: @ (SIEHE BLATT 1) /
i CAPTEURS DE VITESSE DE ROUE X4 REGROUPEMENT DES CABLES SUIVANT INDICATION POUR INSTALLATION: (VOIR FEUILLE 1) ) ,
SENSORI DI VELOCITA RUQTA Y5 ATTRIBUZIONE DI CAVI SECONDO INDICAZIONE DI MONTAGGIO: (VEDERE FOGLIO 1) |
/ )
g & ///5 POWER 7 DIAG ) 1 dl ] xe X6.5
* z L K X6 . 8
Xb.
X1.7 X1.6 Xo.7 °-6
X5 X4 X3 X2
FURTHER TECHNICAL DATA SEE SPECIFICATIONS:
WEITERE TECHNISCHE DATEN SIEHE SPEZIFIKATIONEN: @
POUR AUTRES DONNEES TECHNIQUES VOIR SPECIFICATION: e T S —
PER ULTERIORI DATI TECNIC| VEDERE SPECIFICA: e, St am L VWAEBCOG
oo, Code: Sheet: To RN e R Vario Compact ABS
General Tolerances JED-261 2016-12 ZOChec|Ked NEI’|Il'Ig VU”O Kompaki ABS
Range of Neminal Dimensions [ + mm) 2017-02-07 | Kaufronn VO”O Compoct ABS
. . Expert H
SURFACE PROTECTION: BLACK PAINT COAT EXCEPT: THREADED PIPE CONNECTIONS, EXHAUST, ELECTRICAL CONTROL, NAME PLATE AND ADHESIVE LABEL e v o500 s 400 400 <1 Luechou Vario Compatio ABS
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PROTEZIONE SUPERFICI: STRATO DI VERNICE NERO ECCETTO: CONNESSIONI FILETATE, SCARICO, COMANDO ELETTRICI, TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE E ETICHETTA AUTQADESIVA coarse | X| 2.0 | 35 | 5.0 | 6.5 T 0533 | ML | 2/2
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